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STEELMAN XL

NEIGALIOJO VEZIMELIS SUNKIASVORIUI
PASTIPRINATI INVALIDU RATINI

RATASTOOL RASKEMAKS KASUTAMISEKS

HEAVY DUTY WHEELCHAIR

SCAUN CU ROTILE PENTRU PERSOANE SUPRAPONDERALE

Naudojimo ir prieziGros instrukcija
LietoSanas un kopsSanas instrukcija
Kasutusjuhend

User manual

Manual utilizare

04-010B/51
04-010B/55

Pries naudodami atidziai perskaitykite naudojimo ir priezitros instrukcijg!

Pirms lietojiet, lGdzu izlasiet uzmanigi lietoSanas un kopsanas instrukciju!

Enne kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit!

Observe instructions for use! Please read these instructions carefully before use and keep it for later reference!
Mpexae 4eM Mcnonb3oBaTb BHUMATENbHO MPOYTUTE MHCTPYKLUMIO!

Cititi instructiunile de utilizare cu atentie inainte de utilizare si pastrati-le pentru a le consulta cand este
nevoie!
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TURINYS / CONTENT / SATURS / CUPRINS

Paskirtis ir savybés / Pielietojums / Néidus}used/ INAICAtioNS / INAICALH ...t 3
Bendros pastabos / Visparéjas piezimes / Uldised markused / General notes / Informatii generale..........ccccoovviiiiiiiccccccnn, 4
Instrukcijoje naudojami simboliai / Symbols used / Izmantotie simboli / Simboluri foloSite...........o.ocovviiiiiicc 4

Pakuotés turinys / Iesainojuma saturs / Pakendi sisu / Content of package / Continutul pachetului.........ccccccooviiiiiicccccene, 5
Komplektuojancios dalys / Komplektacijas dalas / Tooli koostisosad / Parts of the product / Componente.........c..cccooeevevverrunncee. 7
Vezimélio iSskleidimas ir suskleidimas / Ratinkrésla savaksana un izjaukSana / Ratastooli kokku ja lahti klappimine

Unfolding and folding the wheelchair / Despachetarea si impachetarea fotoliulUi ......ccccooiiiiiiiiiiiciciccccc e 8
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Saugumas / Drosiba / Ohutusjuhised / Safety warnings / Atentionari de SIgUranta........c..ccccoceiieiiieiceiceiee e 21
Ranky atramos / Roku atbalsti / Kéetugede kasutamine / Armrest operation / Suportul de brat............ccoeviiiiiiiiccccee 27
Priekiniai ratai / Priek$€&jais ritenis / Esirattad / Front castor / Roata din fata ..o 28
Galiniai ratai / Aizmuguré€jie riteni / Tagumiste rataste kasutamine / Rear wheel operation / Roata din spate.......ccccccovvvvvnn. 29
Stabdziai / Bremzes / Pidurdaming / BraKinNg / FFANE .......ccccoiiiiiiiiieiiiieeieeee ettt

Kojy atramos / Kaju atbalsti / Jalatugede kasutamine / Legrest operation / Suportul de picioare
Transportavimas / TransportéSana / Transport / Transport / TranSpOrt.......cccninineiieneeeesenseenens
Priezilra / UzkopSana / Hooldus ja korrashoid / Care and maintenance / Ingrijire si mentenanta
Atsarginés dalys / Rezerves dalas / Varuosad / Spare parts / Piese de schimb..........cccccccovviiiiiinieenn,

Garantijos salygos / Warranty / Garantijas NoSacijumi / GAranTi€ ...ttt
Specifikacijos / Specifikacijas / Spetsifikatsioonid / Specifications / SpecCifiCatii.........c.ccccouviiiiiiiiiiiiii e
Garantiné kortelé / Warranty card / Garantijas karte / Certificat garanti€ ... e
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PRATARME / IEVADS / EESSONA / PREFACE / PREFATA

e Gerbiamas Kliente, nuoSirdziai dékojame jsigijus Kid-Man priemone. Kiekviena priemoné, prie$ palikdama gamyklg
patikrinama, todél Jus pasiekia tik kokybiSkas gaminys.

e Godajamais Klient, no sirds pateicamies, ka iegadajaties Kid-Man lidzekli. Katrs lidzeklis, pirms pamet rapnicu, tiek parbaudits,
tapéc Jus sasniedz tikai kvalitativs izstradajums.

e Taname Teid, meile osutatud usalduse eest, omandades rulaatori. Igat rulaatorit testib valmistaja, tagades parima té6kindluse.

e Thank you for the confidence shown in Kid-Man. Every product is factory checked and left us in faultless condition, We wish
you much success and we hope Kid-Man product will make a positive impact to your daily living.

e Va multumim pentru increderea acordata Kid-Man. Fiecare produs este verificat din fabricd, va dorim mult succes si
speram ca produsul Kid-Man va avea un impact pozitiv asupra vietii dvs. de zi cu zi.

PASKIRTIS IR SAVYBES / PIELIETOJUMS / NAIDUSTUSED / INDICATIONS / INDICATII

e Skirta naudoti asmenims, turintiems laikiny ar ilgalaikiy mobilumo problemy. VeZimélj galima naudoti tiek patalpoje, tiek ir
lauke.

o Ratinkrésls tiek paredzéts personam, kam ir pagaidu vai ilgtermina kustibu trauc&jumi. Ratinkrésls ir piemérots lietot gan
telpas, gan lauka.

e Moeldud kasutamaks isikutel, kellel on plsiv vdi ajutine liikumishaire. Sobib kasutamiseks nii védljas kui toas.

e Intended to by used for persons having temporary or permanent mobility disorders. Suitable to be used both inside and
outside.

e Destinat sa fie utilizat pentru persoanele cu tulburari temporare sau permanente de mobilitate. Potrivit pentru a fi folosit
atat in interior, cat si in exterior.
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BENDROS PASTABOS / VISPAREJAS PIEZIMES / ULDISED MARKUSED / GENERAL NOTES / INFORMATII GENERALH

SteelMan XL veZimélis yra gaminamas dviejy dydziy: 51 cm ir 55 cm. Sie skaiciai nurodo vezimélio sédynés
(sédimosios dalies) plotj. Jasy veZzimélio dydis yra nurodytas apvaliame lipduke, uzklijuotame ant porankio.

e SteelMan XL ir pieejams divos izméros: 51 cm un 55 cm. Cipari norada ratinkrésla platumu. JUs varat parbaudit jasu
ratinkrésla izméru péc ovala uzlimes uz elkonbalsta plastikata plaksnes.

e SteelMan XL on saadaval kahes suuruses: 51 cm ja 55 cm. Need moddud naitavad istme laiust. Teil on vGimalik kontrollida
ratastooli suurust kaetoe plaadil olevalt kleebiselt.

e SteelMan XL is available in two different sizes: 51 cm and 55 cm. These numbers indicate the width of your seat. You can
check the size of your wheelchair on the oval label sticked on the armrest plate.

e SteelMan XL este disponibil in doud dimensiuni diferite: 51 cm si 55 cm. Aceste numere indicd latimea scaunului dvs. Puteti
verifica dimensiunea scaunului dumneavoastra cu rotile pe eticheta ovala lipita pe placa cotierei.

INSTRUKCIJOJE NAUDOJAMI SIMBOLIAI / SYMBOLS USED / IZMANTOTIE SIMBOLI / SIMBOLURI FOLOSITE

e Demesio! Siuo Zenklu pazymetos vietos instrukcijoje, kuriose ypatingas déemesys skiriamas Jasy saugumui.
Prasome jdémiai perskaityti rekomendacijas saugumui.

 Uzmanibu! Si zime tiek izmantota sakara ar svarigiem momentiem, kas attiecas uz jasu droSibu! Lidzu apskatit
ekspluatacijas instrukciju.

e Tahelepanu! See mark on kasutusel vdga tahtsate osade puhul mis on seotud ohutusega. Palun jargige
kasutusjuhendit.

e Attention! This sign is used for very important parts concerning your safety. Please look at the operating
instructions.

o Atentie! Acest semn este folosit pentru parti foarte importante privind siguranta dumneavoastra. Va rugam sa
cititi instructiunile de utilizare.
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PAKUOTES TURINYS / IESAINOJUMA SATURS / PAKENDI SISU / CONTENT OF PACKAGE
CONTINUTUL PACHETULUI

1. 1 x suglaustas vezimélis
ratinkrésls saliktaja stavokl
kokkuklapitud ratastool
folded wheelchair
Fotoliu strans

2. 1 x pora pakojy,
kaju balsti 1 paris
paar jalatugesid
pair of legrest
1 pereche suport picioare

3. 1 x naudojimo instrukcija
instrukcija
kasutusjuhend
user manual
manual
utilizare

4. 1 x reguliavimo jrankiy rinkinys

instrumenti regulésanai

komplekt tooriistu
set of adjustment tools

set unelte asamblare
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Maksimali a
Maximum,: 3
Maksimala sl

LT

o T
Lv

RU

XXXXX

Art. nr. XXXX

2020 / 01 A -r4 MakcuManbhs

Harpyska
o kg
UAB Kasko Group | Kid-Man ™
A. Vivulskio str. 12D, 03221, Vilnius, Lithuania
Tel. 00 370 5 216 74 25 www.kid-man.com e

Pagaminta Kinijoje / Made in China

RazZots Kina / CpenaHo B Kurae

% Kid-Man

-
wd
O

. Pavadinimas / Nosaukums / Kauba nimetus / Name of products / Nume produs

. Modelis / Modelis / Mudel / Model / Model

. Maksimali apkrova / Maksimala slodze / Maksimaalne kandevdime / Maximum load / Greutate maxima suportata
. Gamintojas / Razotajs / Tootja / Manufacturer /Producator

. Kontaktiniai duomenys / Kontakti / Kontaktinfo / Contact details / Date contact

. Serijos numeris / Sérijas numurs / Seerianumber / Serial number / Serie

QUL WNE
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KOMPLEKTUOJANCIOS DALYS / KOMPLEKTACIJAS DALAS / TOOLI KOOSTISOSAD / PARTS OF THE PRODUC

04-010B

COMPONENTE

1. Nugaros atrama - Muguras atbalsts - Seljatugi -
Backrest — Suport spate

2. Priekinis ratas - PriekS&jais ritenis - Esiratas -
Front Castor - Roata fata

3. Porankis - Rokturis - Kaetugi - Armrest -
Suport brate

4. Pakojy fiksavimo mechanizmas - Kaju atbalsta
fikséSanas mehanisms - Jalatoe eemale likkamise
hoob - Legrest swing lever — Suport picioare mobil

5. Pakojai - Kaju atbalsts - Jalatugi - Legrest -
Suport picioare

6. Galinis ratas su varymo lanku - Aizmuguré&jais
ritenis - TOugatav tagaratas - Rear self propel
wheel - Suport roata spate manipulare

7. Stabdzio svirtis - Bremzes svira - Pidurihoob -
Brake lever - Pyyka CTOSSHOYHOIO TOpPMO3a

8. Stimimo rankenos - Stumjamie rokturi - Abistaja
kéetoed toukamiseks - Attendand push handles -
Manere insotitor
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e Ispéjimas! Dél nuolatinio produkto tobulinimo, JUsy jsigyto vezimélio komplektacija gali Siek tiek skirtis nuo
naudojimo instrukcijoje aprasytos vezimélio komplektacijos.

e Uzmanibu! Pastavigas produkta pilnveidoSanas dél, jlsu ratinkrésla, komplektacijas dalas var atSkirties no
lietoSanas instrukcija attélotam komplektacijas dalam.

e Hoiatus! Ratastooli komplekteerimine vdib mdnevdrra erineda manuaalis kirjeldatust kuna toimub pidev
tootearendus.

e Warning! Complectation of your wheelchair can differ a little from a wheelchair described in this manual due to
continous development of the chair.

e Avertizare! Terminarea scaunului dumneavoastra cu rotile poate diferi putin de un scaun cu rotile descris in
acest manual datorita dezvoltarii continue a scaunului

VEZIMELIO ISSKLEIDIMAS IR SUSKLEIDIMAS / RATINKRESLA SAVAKSANA UN IZJAUKSANA / RATASTOOLI

KOKKU JA LAHTI KLAPPIMINE / UNFOLDING AND FOLDING THE WHEELCHAIR
DESPACHETARE SI IMPACHETAREA SCAUNULUI

e Norédami iSskleisti vezimeélj, lenkite sédynés skersinius | apaciq tol, kol sédyné visiskai iSsities. Norédami suskleisti vezimélj,
pirma nuimkite pakojus arba uzlenkite pédy atramas | virsy. Paéme seédyne uz krasty, kelkite | virsy tol, kol vezimélis pilnai
susiskleis. Ruosdami vezimélj transportavimui, nuimkite galinius ratus nuo fiksacijos asies naudodamiesi jrankiais. Atsargiai,
iSskleisdami ir suskleisdami veZimélj, saugokite pirStus nuo prispaudimo!

¢ Lai saliktu ratinktréslu, uzspiediet ar rokam uz sédekla saniem. Un spiediet uz leju lidz fiksacijai plastikata turek|os. Sédekla
virsmai ir jablt sastaipitai. Lai izjauktu ratinkréslu, sakuma nonemiet kaju balstus, vai paceliet uz augsu kaju plaksnes. P&c
tam stiepiet uz augsu sédekla virsmu ar abam rokam, turoties aiz ta priekSas un pakal&jas dalas pa vidl. Transportésanai
automobill més iesakam aizmuguréjus ritenus nonemt nost. Sagatavojot ratin kréslu transportéSanai automobili, més jums
iesakam nonemt pakalritenus, izmantojot instrumentus. Bistami! Neleciet pirkstus ratinkrésla ramja ieksa! Pirksti var iesprist!

e Selleks, et ratastooli lahti klappida, likka katega raami risttuge allapoole kuni torud asetuvad plastikust hoidikutesse.
Istmepehmendus peab olema tdielikult valja laotunud. Selleks, et ratastooli kokku panna, kdigepealt eemaldage voi likake
kdrvale jalatoed. Seejérel votke kdtega kinni istmepehmendusest nii eest kui tagant ning tdmmake seda (les poole. Ratastooli
autoga transportimisel soovitame eemaldada tagumised rattad, kasutades td6riistu. Oht sdrmedel vahele jaéda! Pange téhele,
et ei haaraks istme torust.
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¢ To unfold the wheelchair, push with your hands the cross brace apart-down direction until
the seat pipes are completely set in the plastic holders. The seat cushion must be completely
spread out. To fold wheelchair, first remove legrest or flip up footplates. After, place your hands
on the seat cushion at the front and back and pull it up. In order to prepare wheelchair for
transportation into car, we suggest to take off the rear wheels using tools. Danger of trapping
your finger! Be careful not to grasp the seat pipe.

e Pentru a desface scaunul cu rotile, impingeti cu mainile traversa in directia in jos pana
cand conductele scaunului sunt complet fixate in suporturile de plastic. Perna scaunului
trebuie sa fie complet intinsa. Pentru a plia scaunul cu rotile, mai intdi scoateti suportul
pentru picioare sau ridicati suporturile pentru picioare. Dupa aceea, asezati mainile pe perna
scaunului din fata si din spate si trageti-o in sus. Pentru a pregati scaunul cu rotile pentru
transportul in masind, va sugeram sa scoateti rotile din spate folosind unelte. Pericol de a va
bloca degetul! Aveti grija sa nu apucati conducta scaunului

En—p
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NAUDOJIMAS

Tinkamam ir saugiam vezimélio naudojimui, rekomenduojame naudotis Siomis instrukcijomis. Vezimélis buvo suprojektuotas
uztikrinti stabiluma. Kiekvienas vezimélio judesys yra veikiamas gravitacijos, todél yra bdtina uztikrinti, kad vezimélis
neapvirsty. Didesniam saugumui uztikrinti, naudokite saugos dirzus.

Daikty siekimas sédint vezimélyje

Siekiant daikty, tik rankos gali iSeiti iS vezimeélio riby. Kinas ir galva turi likti vezimélyje tam, kad vezimélis neapvirsty.

Persikélimas

Jei esate pakankamai stiprus, persikelti galite savarankiskai. Pirma, pristumkite vezimélj kuo arciau vietos, | kurig ketinate
persésti. Uzfiksuokite stovéjimo stabdZius ir pasiréme | sédimo vietg, létai perkelkite savo kiing. Jei néra pakankamos atramos
persikélimui, naudokite persikélimo lentg. Jei esate pakankamai stiprus, kad atsistotuméte, tai persikelti galite tokiu btdu.
Jei turite judéjimo problemuy, persikeldami paprasykite pagalbos i$ artimyjy. Persikeldami, niekada neatsistokite ant pakojy.

Persikélimas ant saligatvio

Rekomenduojame persikeliant ant Saligatvio turéti asistenta, kuris padés atlikti $j veiksma. Pirma, padejéjui atsistojus prie
stimimo rankeny, vezimélj pristumti prie Saligavio krasto. Kilsteléjus, uzkelkite priekinius ratus ant Saligatvio. Pastumkite
vezimélj ir uzkelkite galinius ratus.

Laiptai

Norint uZkilti laiptais, patariame turéti du pagalbininkus, vieng vezimélio priekyje, kitg gale. Priekyje esantis Zmogus pavercia
vezimeélj atgal, taciau iSlaiko balansa. Kilsteléjes, Zengia pirma Zingsnj. Gale esantis Zmogus atkartoja pirmojo veiksmus, taip
pat iSlaikydamas balansa, kad sédintysis neiSkristy. Abu pagalbininkai nepaleidzia veZimélio tol, kol vezimélis abiem ratais néra
pastatytas ant lygaus pavirSiaus. Tie patys veiksmai yra kartojami, norint nusileisti laiptais zemyn.

Vaziavimas jkalne

Vaziuodami jkalne, laikykite rankas ant varymo lanko. Vaziuodami pasirinkite tinkama greitj. Jei jums reikalinga pertrauka,
sustokite ir jjunkite abu stovéjimo stabdzius.
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Vaziavimas nuokalne

Vaziuodami nuokalne laikykite rankas Salia varymo lanko, kad bet kada galétuméte kontroliuoti greitj. Venkite staigiy postkiy.
Vezimélis néra pritaikytas biti pakaitine automobilio sédyne.
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LIETOSANA

Lai lieto$ana bltu pareiza un drosa, lietojot ratinkréslu, iesakam ievérot drosibas noteikumus. Sis ratinkrésls ir izstradats,
lai nodrosinatu stabilitati, atrodoties sédus stavokli. Ikviena kustiba ratinkrésla ietekmé smaguma punktu, kas var izraisit
ratinkrésla apgasanos. Lai palielinatu drosSibu, jls varat izmantot droSibas jostu.

PriekSmeta aizsniegSana no ratinkrésla - sédus stavokli

Tikai rokas var but izstieptas pari ratinkrésla sédeklim. Kermenim un galvai ir jaatrodas sédekla ietvaros.

Nolieksanas uz prieksu

Jums ir jaatbalstas uz kaut ko un janoliecas, lai aizsniegtu jlsu priekSa esoSo priekSmetu. Pareizai ritenu izlidzinaSanai ir
bitiska nozime jlsu droSibai.

Lieksanas atpakal

Novietojiet ratinkréslu péc iespé&jas tuvak vélamajam priekSmetam, lai jUs viegli varétu to aizsniegt, izstiepjot savas rokas,
vienlaikus saglabajot normalu sédus stavokli. Jis nedrikstat liekties atpakal, jo ratinkrésls var apgazties.

Parsésanas uz saniem

Ja jums ir pietiekami daudz spéka, parsésanos varat veikt vienatné. Vispirms novietojiet ratinkréslu péc iespéjas tuvak vietai,
uz kuru vélaties parsésties, lidz ar to stlréjamie riteni ir pavérsti uz prieksu. Ieslédziet fikséSanas bremzi un parvietojiet savu
kermeni vajadzigas vietas virziena. Ja parvietojoties jums apaksSa nav nekada atbalsta, ja iesp&jams, izmantojiet déli. Salociet

uz augsu kaju balstus un atlieciet tos mal3, lai atbrivotu vietu. Nolieciet kermeni uz prieksu, vienlaikus balstoties uz abiem
roku balstiem, un piecelieties. Tad parvietojiet kermeni uz vietu, kur vélaties sédéet, sadalot savu svaru uz rokam un plaukstam.

Parsésanas uz prieksu

Ja jUs pats/-i sp&jat piecelties un stavét, jls varat mainit sédvietas, noliecoties uz prieksu. Ja jums ar So kustibu ir problémas,
iesakam Ilgt pavadosas personas palidzibu, lai nodroSinatu vieglu un droSu parsésanos. Vispirms ieslédziet abas bremzes
un parliecinieties, ka abi stliréjamie riteni ir pavérsti uz priekSu. Atcerieties, ka jls nedrikstat atbalstities uz bremzém.
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Stingri satveriet roku balsta rokturi un atbalstieties uz rokam, lai bdtu viegli piecelties (pirms tam parliecinieties, ka roku
balsts ir drosi nostiprinats sava vieta). Paligs var jums palidzét pabeigt parsésanos. Novietojiet sevi cik vien tuvu iespéjams
vajadzigajai vietai. Mainot stavokli, sédiet péc iespé&jas talu atpakal, lai nesalauztu skriives un nesabojatu sédekla spilvenus, ka
art lai novérstu ratinkrésla apgasanos. Ieslédziet abas bremzes; Sis bremzes nekada gadijuma nedrikst izmantot ka atbalstu,
lai parséstos. Nekad neatbalstieties uz kaju balstiem, sézot vai celoties augsa.

Uzbrauksana uz ietves

Iesakam izmantot paligu, lai uzbrauktu uz ietves. Vispirms pavado$a persona novieto ratinkréslu tiesi preti ietves malai. Tad
atliec ratinkréslu atpakal, lidz stlréjamie riteni skar ietves malu. Visbeidzot, stumj ratinkréslu tiesi uz prieksu, lidz aizmuguréjie
riteni skar apmali, un tad atkal pastumj ratinkréslu, lidz aizmugurgjie riteni Skérso ietves malu.

Kapnes

Iesakam izmantot divu cilvéku palidzibu, no kuriem vienam jaatrodas ratinkrésla priekSpusé, bet otram aizmugurg, jo kapnu
parvarésana ir sarezgitaka un bistamaka. Cilvéks, kurs atrodas ratinkrésla aizmuguré, atliec ratinkréslu atpakal, lidz tas atrodas
lidzsvara. Tad stumj ratinkréslu pret pirmo pakapienu, stingri satverot rokturi, lai sagatavotos pacelt ratinkréslu. Cilvéks,
kurs atrodas ratinkrésla priekSpusé, satver ramja malas ratinkrésla priekSpusé un pacel ratinkréslu pari pakapienam, kamér
otrs paligs uzkapj uz nakama pakapiena, atkartojot sakotnéjas darbibas. Nenolaidiet ratinkréslu, kamér neesat parvaréjis
ratinkrésla priekSpusé esosa cilvéka pédéjo pakapienu. Ratinkrésla nesana leja pa kapném notiek tiesi tapat, ka ieprieks
aprakstits, tikai apgriezta seciba.

Brauksana uz augsu pa slipu virsmu

Nolieciet kermeni uz priek$u un straujiem vézieniem lietojiet rokas lokus, lai saglabatu vajadzigo atrumu. Ja jums nepiecieSams
bremzét vai atpUsties brauciena laika, parliecinieties, ka abas fikséjosas bremzes tiek ieslégtas vienlaicigi.

Brauksana uz leju pa slipu virsmu

Atlieciet kermeni atpaka] un atlaidiet rokas lokus (Jaujiet tiem plast cauri rokam), parliecinoties, ka jus kontrol€jat atrumu un
kustibas virzienu. Izvairieties no straujas virziena mainas, nekad nemé&giniet parvietoties pa slipu virsmu uz augsu vai leju pa
diagonali un nekad nemé&diniet pagriezt ratinkréslu, parvietojoties uz augsu pa slipu virsmu. Ratinkrésls nav izmantojams ka
automobila sédeklis.
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KASUTAMINE

Oige ja ohutu kasutamise tagamiseks soovitame ratastooli kasutamisel jargida ohutusjuhendit.

Ratastoolist eseme jdrgi sirutamine - istumine

Ratastoolist voib vélja sirutada ainult kded. Keha ja pea peaks jaama ratastooli istme piiridesse.

Lateraalne siirdumine

Siirdumist on voimalik teostada ka Uksi, eeldusel, et olete selleks piisavalt tugev. Esmalt sattige ratastool voimalikult lahedale
kohale kuhu tahate istuda ning jalgige, et esirattad vaataks otse. Rakendage seisupidurid ning liigutage keha soovitud koha
suunas. Kui siirdumise teele jaab koht kus puudub toetuspind, kasutage voimaluse korral libistamislauda. Klappige jalatoed
Gles ja lukake korvale, et teha ruumi. Kallutage keha ettepoole, samal ajal toetudes mdlemale kéaetoele ja tduske pusti.
Seejarel liigutage oma keha sinna kuhu soovite istuda, jaotage oma keharaskus katele.

Ettepoole siirdumine

Kuiolete vdoimeline pisti tdusma ja iseseisvalt seisma, voite vahetada istumisalust toetudes ettepoole. Kui teil on selle liigutusega
probleeme, soovitame otsida abi saatjalt, et tagada ohutu ja kergem siirdumine. Esmalt, rakendage mdlemad pidurid ning
veenduge, et esirattad vaataks otse ette. Pidage meeles, et te ei toetuks pidurite peale. Haarake kindlalt kaetoest ja toetuge
oma katele, et kergemini pusti tdusta (enne veenduge, et kdetoed oleks kindlalt oma kohale lukustatud). Abistaja vdib aidata
teid siirdumisel. Asetage ennast vdimalikult I1&hedale kohale kuhu tahate siirduda. Oma asukoha vahetamisel istuge nii taha kui
vodimalik, et valtida kruvide purunemist, istmepadja kahjustamist voi ratastooli imberminekut. Rakendage mdlemad pidurid,
mida ei tohi kindlasti kasutada toetamiseks. Kunagi ei tohi toetuda jalatugedele kui tdusete plsti voi istute.

Airekivide ililetamine konniteel

Aarekivide Ulletamiseks soovitame kasutada abilist. Esiteks saatja positsioneerib ratastooli selliselt, et see on &é&rekivid on
otse selle ees, seejarel kallutab ratastooli taha poole ning likkab kuni tagumised rattad puudutavad aarekivi. Seejarel likkab
ratastooli lUle darekivide.
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Trepid

Soovitame otsida kahe inimese abi, (ks ratastooli ette ja teine taha, kuna trepist liikumine on oluliselt raskem ja ohtlikum. Isik
ratastooli taga kallutab ratastooli tahapoole kuni see on tasakaalustnud. Seejéarel likkab ratastooli vastu esimest trepiastet,
haarates kindlalt kdepidemetest, et valmistuda tOstmiseks. Ratastooli ees olev isik haarab kindlalt ratastooli raamist ning
tdstab ratastooli lle astmete, samal ajal tagumine saatev isik astub jargmisele astmele, korrates protessi esimest punkti.
Arge langetage ratastooli enne kui olete Uletanud viimase astme. Ratastooli trepist alla kandmine toimub sama moodi kuid
vastupidises jarjekorras.

Kaldteest iiles liikumine

Kallutage Glakeha ettepoole ja kiirete tdugetega katsuge hoida diget kiirust. Kui vajate pausi puhkamiseks, peate aktiveerima
kaks seisupidurit Giheaegselt.

Kaldteest laskumine

Kallutage ilakeha taha poole ning laske tdukeréngastest lahti (vabalt libiseda labi kate), tehes kindlaks, et liigute Gigel kiirusel
ja kursil. Véltide kiireid suunamuutusi, arge kunagi pildke laskuda voi Ules sdita kaldteest diagonaalis, ega pdodrata ratastooli
kui olete Ules sGitmas. Ratastool ei ole kasutatav kui autoiste.
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OPERATION

For proper and safe use, we recommend you to follow safety instructions while using your wheelchair. This wheelchair was
designed to ensure stability while seated. Every movement on the wheelchair affects the point of gravity, which may cause the
wheelchair to tip over. To increase your safety, you may use seatbelt.

Reaching an object from the wheelchair - sitting

Only the arms may be extended over the wheelchairs seat. The body and head should stay inside the limits of the seat.

Lateral transfer

Transfer can be performed alone, assuming you are strong enough. Firstly, set the wheelchair as close to the place, which you
want to sit on, as possible, whereby the steering wheels point forward. Activate the fixing brake and move your body towards
the desired place. If there is no support beneath you while moving, please use a board if possible. Fold the legrest up and put
them aside to make room. Bend your body forward, while leaning on the two armrests, and stand up. Then move your body
toward the place, where you want to sit, while distributing your weight to your arms and hands.

Forward transfer

If you are capable of getting up and standing on your own, you may change seats by leaning forward. If you
have trouble with this movement, we advise you to seek assistance from an accompanying person to ensure an
easy and safe transfer. Firstly, engage both brakes and make sure both steering wheels point towards the front.

Please bear in mind that you must not support yourself on the brakes. Grab the handle of the armrest firmly and support
yourself on your arms, to stand up easily (before, make sure armerest are securely locked in place). The assistant may help
you complete the transfer. Position yourself as close to the desired place as possible. When changing your position, please sit
as far back as possible, to prevent screws from breaking, seat cushions from getting damaged, or the wheelchair from tipping
over. Activate the two brakes; these brakes should in no way be used as support for the transfer. You must never support
yourself on the footrests, while sitting or getting up.
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Moving onto the sidewalk

We recommend to have assitant to move onto sidewalk. Firstly, accompanying person positions the wheelchair straight in front
of the curbside. After, tips the wheelchair backwards, until the steering wheels reach the curb. Lastly, pushes the wheelchair
straight forward, until the back wheels hit the curb and whenpushes the wheelchair again, until the back wheels go over the
curbside.

Stairs

We suggest seeking help from two people, one in front of the wheelchair and one behind it, due to the fact that hurdling stairs
is more difficult and dangerous. The person behind the wheelchair, tips the wheelchair backwards until it is balanced. Then,
pushes the wheelchair against the first step, grabbing the handle firmly, to prepare to lift the wheelchair. The person in front
of the wheelchair grabs the sides of the frame in the front of the wheelchair and lifts the chair over the steps, while the other
accompanying person steps on the next step, repeating the first process. Do not lower the wheelchair until you hurdled the last
step of the person in front of the wheelchair. Carrying a wheelchair down the stairs is the same process as explained previously,
in reversed order.

Ascending a ramp
Lean your torso forward and use the hand rims with fast strokes, to keep up the proper speed. If you need a brake or relax on
your journey, you must make sure to activate the two fixing brakes at the same time.

Descending a ramp

Lean your torso backwards and let the hand rims go (flow through your hands), making sure you have the speed and direction
under control. Avoid sudden directional changes, never try to ascend or descend a ramp diagonally and never try to turn the
wheelchair while ascending. The wheelchair is not applicable as a seat for cars.
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OPERATIUNE

Pentru o utilizare corecta si sigurd, va recomandam sa urmati instructiunile de siguranta in timpul folosirii scaunului cu rotile.
Acest scaun cu rotile a fost conceput pentru a asigura stabilitate in timpul asezat. Fiecare miscare a scaunului cu rotile afecteaza
punctul de greutate, ceea ce poate cauza rasturnarea scaunului cu rotile. Pentru a va spori siguranta, puteti folosi centura de
siguranta.

Atingerea unui obiect din scaunul cu rotile - asezat
Numai bratele pot fi extinse peste scaunul scaunului cu rotile. Corpul si capul trebuie sa ramana in limitele scaunului.

Transfer lateral .

Transferul poate fi efectuat singur, presupunand ca sunteti suficient de puternic. In primul rénd, asezati scaunul cu rotile cat mai
aproape posibil de locul pe care doriti sa va asezati, astfel incat volanele sa fie indreptate inainte. Activati frana de fixare si
mutati-va corpul spre locul dorit. Dacd nu existd niciun suport sub dvs. in timpul miscdrii, va rugam sa utilizati o placa dacd este
posibil. Rabatati suportul pentru picioare si puneti-le deoparte pentru a face loc. Indoiti-va corpul inainte, in timp ce va sprijiniti
de cele doua cotiere si ridicati-va. Apoi mutati-va corpul spre locul in care doriti sa stati, in timp ce va distribuiti greutatea pe
brate si maini.

Transfer direct

Dacad esti capabil sa te ridici si sa stai in picioare pe cont propriu, poti schimba locurile aplecandu-te in fatd. Dacd aveti probleme
cu aceasta miscare, va sfatuim sa solicitati asistenta de la o persoana insotitoare pentru a asigura un transfer usor si sigur. In
primul rand, cuplati ambele fréne si asigurati-va ca ambele roti de directie sunt indreptate spre fata.

Va rugam sa retineti ca nu trebuie sa va sprijiniti pe frane. Apucati ferm de manerul cotierei si sprijiniti-va pe brate, pentru a va
ridica cu usurinta (inainte, asigurati-va ca cotiera este bine blocata in pozitie). Asistentul va poate ajuta sa finalizati transferul.
Pozitionati-va cat mai aproape de locul dorit. Cadnd va schimbati pozitia, va rugam sa va asezati cat mai departe posibil, pentru a
preveni ruperea suruburilor, deteriorarea pernelor de scaun sau rasturnarea scaunului cu rotile. Activati cele doua frane; aceste
frane nu trebuie in niciun caz folosite ca suport pentru transfer. Nu trebuie sa te sprijini niciodata pe suporturi pentru picioare, in
timp ce stai sau te ridici..
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Trecerea pe trotuar .

Va recomanddm sd aveti un asistent pentru a trece pe trotuar. In primul rénd, insotitorul pozitioneaza scaunul cu rotile drept in
fata trotuarului. Dupa, rasturnati scaunul cu rotile Tnapoi, pana cand volanele ajung pe bordura. In cele din urma, impinge
scaunul cu rotile drept inainte, pana cénd rotile din spate lovesc bordura si cdnd impinge din nou scaunul cu rotile, pana cand
rotile din spate trec peste bordura.

Scari

Va sugeram sa cautati ajutor de la doud persoane, una in fata scaunului cu rotile si una in spatele acestuia, din cauza faptului ca
deplasarea scarilor este mai dificila si mai periculoasa. Persoana din spatele scaunului cu rotile, inclind scaunul cu rotile inapoi
pana cand acesta este echilibrat. Apoi, impinge scaunul cu rotile de prima treaptd, apucand ferm de maner, pentru a se pregati sa
ridice scaunul cu rotile. Persoana din fata scaunului cu rotile apuca partile laterale ale cadrului din fata scaunului cu rotile si ridica
scaunul peste trepte, in timp ce cealalta persoana insotitoare calca pasul urmator, repetand primul proces. Nu coboréati scaunul cu
rotile pana cand nu ati obturat ultimul pas al persoanei din fata scaunului cu rotile. Purtarea unui scaun cu rotile pe scari este
acelasi proces ca cel explicat anterior, in ordine inversa.

Urcand o rampa
Inclinati-va trunchiul inainte si folositi jantele cu miscari rapide, pentru a mentine viteza corespunzatoare. Daca aveti nevoie de o
frana sau va relaxati in calatorie, trebuie sa va asigurati ca activati cele doua frane de fixare in acelasi timp.

Coborand o rampa

Aplecati-va trunchiul spre spate si lasati-va marginile de mana (curg prin maini), asigurandu-va ca aveti viteza si directia sub
control. Evitati schimbarile bruste de directie, nu incercati niciodatd sa urcati sau sa coborati o rampa in diagonald si sa nu
incercati niciodata sa intoarceti scaunul cu rotile in timpul urcarii. Scaunul cu rotile nu este aplicabil ca scaun pentru masini
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SAUGUMAS / DROSIBA / OHUTUSJUHISED / SAFETY WARNINGS /ATENTIONARI SIGURANTA

e Pasirinkite saugy greitj vaziuodami nuolydziu. Venkite vaziuoti veziméliu staciais Slaitais. Nesinaudokite keltuvais.
Nevaziuokite atbulomis nuo kalno.

e Izvelaties droSu atrumu braucot pa slipumu. Izvairaties no brauksanas pa stavam nogazém. Nelietojiet funikulierus.
Nebrauciet atmuguriski.

e Kallakutel kasutage aeglast kiirust. Arge lletage maksimaalset margitud kallakut. Arge kasutage eskalaatoreid.
Arge sdidke kallakust taguripidi alla.

e Use slow speeds on gradients. Do not exceed the maximum gradient stated. Do not use escalators. Do not
reverse down a gradient.

¢ Folositi viteze mici pe pante. Nu depasiti gradientul maxim declarat. Nu utilizati scarile rulante. Nu inversati in
jos.

e Rekomenduojame pasitarti su savo gydanciu specialistu, kaip persikelti i$/j vézimélj. Stovéjimo stabdys privalo
bati jjungtas sédantis | vézimélj ar keliantis i§ jo. VéZimélio stovéjimo stabdys nepritaikytas vézimélio greicio
mazinimui, jj galima jjungti tik veziméliui visisSkai sustojus.

o leteicams apspriesties ar arst&joSo arstu, ka értak apsésties ratinkrésla vai izkapt no ta. Stavbremzém jabat
ieslégtam gan apsédoties ratinkrésla, gan izkapot no ta. Ratinkrésla stavbremzes nav paredzétas atruma
mazinasanai, tas var ieslégt tikai tad, kad ratinkrésls ir pilnigi apstajusies.

e Soovitame konsulteerida tervishoiu spetsialistiga (tegevusterapeut, flisioterapeut), et saada nduandeid ratastooli
siirdumiste osas.

e We recommend you consult your healthcare professional for advice about transferring to and from the wheelchair.
The parking brakes should always be applied when transferring. The wheelchair brakes and parking brakes and are
not suitable for slowing the wheelchair down.

e Va recomandam sa consultati medicul dumneavoastra pentru sfaturi despre transferul la si de la scaunul cu
rotile. Franele de parcare trebuie aplicate intotdeauna la transfer. Scaunul cu rotile franeaza si franele de parcare
si nu sunt potrivite pentru incetinirea scaunului cu rotile
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e Laikykite kojas ant kojy atramy, kuomet vaziuojate. Nestovékite ant kojy atramy. Vezimélyje sédékite tiesiai,
laikykite pusiausvyra. Rekomenduojama, kad kino svorio centras nepasislinkty nuo vezimélio sédimosios dalies.

e Braucot kajas turiet uz kaju atbalsta. Nestaviet uz kaju atbalsta. Sédiet taisni ratinkrésla, saglabajiet lidzsvaru.
Ieteicams saglabat kermena svara centru uz sédekla.

e Liilkumise ajal hoidke jalad jalatugede peal. Arge seiske jalatugede peal. Igal ajal séilitage dige tasakaal. Kasutaja
ei tohiks oma raskuskeset liigutada valjapoole istumise ala.

e Keep your feet on the footplates when moving. Do not stand on the footplates. Maintain proper balance at all
times. Users should not move their centre of gravity out of the seating area.

e Tineti-va picioarele pe suporturi atunci cand va deplasati. Nu stati pe suporturi. Mentine echilibrul adecvat in
orice moment. Utilizatorii nu trebuie sa-si mute centrul de greutate in afara zonei de relaxare.

o Bukite atidis naudodamiesi veziméliu, saugokités buityje esanciy kliGciy, tokiy kaip: siauros durys, laipteliai,
namy apyvokos daiktai, vaiky zaislai ir kt. Nesiekite daikty, esanciy toliau, nei siekia JUsy ranka.

e Esiet uzmanigi lietojot ratinkréslu, izvairaties no Skérsliem: Sauram durvim, kapném, sadzives lietam, bérnu
rotallietam. Nesniedziet lietas, ko nevarat sasniegt ar roku.

e Teadke oma keskkonna ohtusid, nagu kitsad ukseavad, astmed, kodumasinad, laste ménguasjad jne. Arge
ulatuge esemete jargi kaugemale oma kde ulatusest.

e Be aware of hazards in your environment, such as narrow doorways, steps, household appliances, children’s toys,
etc. Do not reach for items further than your arm will extend.

e Fiti constienti de pericolele din mediul dumneavoastra, cum ar fi usi inguste, trepte, aparate de uz casnic,
jucarii pentru copii etc. Nu atingeti obiecte mai departe decéat se poate extinde bratul.
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e Ispéjimas! DraudZiama vaziuoti per smulkias Kklidtis ir kelio nelygumus. Draudimo nepaisymas gali sukelti
vartortojo kiino suzalojimag ar sugadinti vezimelj.

e Uzmanibu! Aizliegts braukt pari Skérsliem un cela negludumiem. Pretéja gadijuma iesp&jams lietotajs var
savainoties vai sabojat ratinkréslu.

e Hoiatus! Arge katsuge sdita lle darekivide vdi takistuste. See vdib p&hjustada ratastooli imbermineku ning vdite
saada viga vdi vigastada ratastooli.

e Warning! Do not attempt to ride over curbs or obstacles. Doing so may cause your wheelchair to tip over and
cause bodily harm to you or damage to the wheelchair.

e Avertizare! Nu incercati sa treceti peste borduri sau obstacole. Procedand astfel, scaunul dumneavoastra cu
rotile se poate rasturna si va poate provoca vatamari corporale sau deteriorarea scaunului cu rotile.

e [spéjimas! Draudziama palikti vezimélj jkalnéje ar nuokalnéje ar bet kurioje kitoje vietoje, kur jis trukdyty
praeiviams ar kelty jiems grésme.

e Uzmanibu! Aizliegts atstat ratinkréslu nogazé vai nokalng, vai jebkura cita vieta, kur tas varétu traucét
garamgajéjiem vai raditu tiem draudus.

e Hoiatus! Kaetuge on vdimalik likata kas ettepoole vOi tahapoole. Selleks liikake kiljel olev nupp alla ning
tdmmake kaetuge kas ette voi taha. Kui nupu vabastate lukustub kaetugi automaatselt oma kohale.

e Warning! Never leave an unoccupied wheelchair on an incline or other place which may cause injury to surrounded
people or things.

e Avertizare! Nu lasati niciodatad un scaun cu rotile neocupat pe o inclinatie sau alt loc care poate provoca
ranirea persoanelor sau a lucrurilor inconjurate
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e [spéjimas! DraudZiama vaziuoti apledéjusia jkalne ar nuokalne

e Uzmanibu! Aizliegts braukt pa apledojo$so nogazi vai nokalni.

¢ Hoiatus! Arge liikuge tdusust Ules ega alla kui sellel on vesi, jaa vdi Slikate.

e Warning! Do not attempt to move up or down an incline with a water, ice or oil film.

o Avertizare! Nu incercati sa va deplasati in sus sau in jos pe o panta cu o peliculd de apa, gheata sau ulei
e Vézimélis skirtas tik vieno asmens naudojimui.

e Ratinkrésls ir paredzeéts tikai vienai personai.

e Ratastool on mdeldud ainult tihe inimese jaoks.

e The wheelchair is only suitable for single occupancy.

e Scaunul cu rotile este potrivit doar pentru o singura ocupare

o Izpéjimas! Nepalikite vezimélio prie karscio Saltinio. Didesné nei +40°C gali jkaitinti vezimélio dalis, kurios gali
nudeginti.

e Ratinkrésls nedrikst ilgstosi atrasties temperatira, kas parsniedz +40°C. Pretéja gadijuma ramis, ka ari sédeklis,
atzveltne un roku balsti var sakarst un radit apdegumus.

e Ratastooli ei tobi jatta pusivalt temperatuuri katte mis tletab +40°C. Vastasel juhul kuumenevad Ule raam, iste,
seljatugi ja kaetoed ning vdivad pShjustada pdletusi.

e The wheelchair must not be permanently exposed to temperatures greater than +40°C. Otherwise the frame as
well as seat, backrest and armrests can heat up, which might cause burns.

e Scaunul cu rotile nu trebuie expus permanent la temperaturi mai mari de +40°C. in caz contrar, cadrul,
precum si scaunul, spatarul si cotierele se pot incalzi, ceea ce poate provoca arsuri.

24
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e [spéjimas! VeZzimélio remontas, valymas ar reguliavimas turéty bdti atliekami asmeniui nesédint vezimélyje.
e Uzmanibu! Ratinkrésla remontam, tiriSanai vai regulésanai jatiek veiktai lietotajam neesot ratinkrésla.

e Hoiatus! Kogu hooldus, puhastamine ja seadistamine tuleb labi viia ajal kui ratastooli ei kasutata.

e Warning! All service, cleaning and adjustment should be performed while the wheelchair is unoccupied.

o Avertizare! Toate lucrarile de intretinere, curatare si reglare trebuie efectuate in timp ce scaunul cu rotile este
neocupat.

e [spéjimas! Drauziama stabdyti vezimélj leidziantis nuokalne. Toks stabdymas gali baigtis vezimélio virtimu ir kGino
suzalojimu.

e Uzmanibu! Aizliegts bremzét braucot lejup pa nogazi. Pretéja gadijuma iesp&jams lietotajs var savainoties vai
sabojat ratinkréslu.

e Hoiatus! Valtige ratastooli peatamist kaldpinna peal.

e Warning! Do not attempt to stop the wheelchair while on a sloped surface.

e Avertizare! Nu incercati sa opriti scaunul cu rotile pe o suprafata inclinata.

e Ispéjimas! Nekelkite vezimélio laikydami uz nuimamy daliy. Tokie veiksmai gali suzaloti vartotojg arba sugadinti
vezimelj.

e Uzmanibu! Neceliet ratinkréslu turot to uz nonemamam detalam. Pretéja gadijuma iespéjams savainot lietotaju
vai sabojat ratinkréslu.

e Hoiatus! Arge tdstke ratastooli ihestki liikuvast osast. See v8ib tekitada vigastusi kasutajale vdi ratastoolile.

e Warning! Do not attempt to lift the wheelchair by any removable parts. Lifting by removable parts of the wheelchair
may result in injury to the user or damage to the wheelchair.

e Avertizare! Nu incercati sa ridicati scaunul cu rotile cu ajutorul niciunei parti detasabile. Ridicarea de catre
partile detasabile ale scaunului cu rotile poate duce la ranirea utilizatorului sau deteriorarea scaunului cu rotile
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e Ispéjimas! Draudziama veziméliu naudotis asmenims, sveriantiems daugiau, nei nurodyta naudojimo instrukcijoje.
e Uzmanibu! Aizliegts ratinkréslu lietot personam, kas sver vairak neka noradits lietoSanas instrukcija.

e Hoiatus! Keelatud on Uletada ratastooli maksimaalset lubatud ohutut koormust.

e Warning! It is forbidden to exceed the maximum safe load of wheelchair.

o Avertizare! Este interzisa depasirea sarcinii maxime de siguranta a scaunului cu rotile

RANKU ATRAMOS / ROKU ATBALSTI / KAETUGEDE KASUTAMINE / ARMREST OPERATION / SUPORT BRAT

e Vezimélio ranky atramos yra nuimamos. Norédami nuimti ranky atrama, pilnai
nuspauskite metalinj laikiklj, esantj porankio priekyje ir patraukite atramg | virsy.
Rekomenduojame atramg patraukti sédantis j/iS vezimélio iS Sono. Vazinéjant ranky
atrama turi bati fiksuota.

e Ratinkrésla roku atbalstus iesp&jams pacelt. Ja vélaties pacelt roku atbalstus, uzspiediet
uz metaliskam sviram un velciet atbalstus uz augsu. Ieteicams pacelt atbalstu sédoties
ratinkrésla/stajoties no ratinkrésla no sana. Braucot ar ratinkréslu, roku atbalstam jabat
fiks€tam.

e Ratastool on varustatud eemaldatavate kaetugedega. Eemaldamiseks, likake metallist
kinnitust, mis asub kaetoe ees. Seda all hoides tostke drnalt kdetuge. Soovitame kaetoe
eemaldada ratastooli v0i sealt siirdumise ajaks. Ratastooli kasutamise ajal tuleks kaetugi
lukustada.

Pav. Nr. 2 / Att. Nr. 2 / Pilt nr 2 / Pic. No. 2 e Wheelchair is equiped with removable armrest. To remove it, please push a metal pin

/ Pnc. Ho. 2 located in the front of armrest. Keep it pushed and lift armrest gently. We recomend to
remove armrest getting in or out of wheelchair from side. While operating wheelchair,
armrests should be locked.

e Scaunul cu rotile este echipat cu cotiera detasabila. Pentru a-l scoate, va rugam sa
fmpingeti un stift de metal situat in partea din fata a cotierei. Tineti-l impins si ridicati
usor cotiera. Va recomandam sa indepartati cotiera pentru a urca sau a cobori din
scaunul cu rotile din lateral. In timpul utilizarii scaunului cu rotile, cotierele trebuie
blocate
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PRIEKINIAI RATAI / PRIEKSEJAIS RITENIS / ESIRATTAD / FRONT CASTOR / ROATA FATA

e Esant poreikiui, galite keisti priekinio rato aukstj. Atsukite varztg, esantj rato Sakutéje, pakelkite ar
nuleiskite rata ir vél pritvirtinkite varztu.

e Lai noregulétu stidres ritentina augstumu, atgrieziet skrivi ar seSskaldnu atslégu, iznemiet to ara,
uzstadiet ritentinu vajadzigaja augstuma un atkal pievelciet to.

e Selleks, et muuta esirataste, keerake kruvid votmega lahti, asetage ratas soovitud kdrgusele ning
keerake kruvid uuesti kinni.

e In order to adjust height of steering caster, untighten screw with allen key, pull it out, set caster on
desired height and tighten again.

Pav. Nr. 3/ Att. Nr. 3/ Pt ® Pentrua regla indltimea rotii de directie, slabiti surubul cu cheia hexagonald, trageti-| afara, asezati
nr 3/ Pic. No. 3 Puc. Ho. 3 roata la indltimea dorita si strangeti din nou

GALINIAI RATAI / AIZMUGUREJIE RITENI / TAGUMISTE RATASTE KASUTAMINE / REAR WHEEL OPERATION
ROATA SPATE

e Norédami pakeisti galinio rato aukstj, nuimkite rato centre esantj plastikinj dangtelj.
Stabiliai laikydami vezimeélj, atsukite varztg, perstatykite ratq | reikiamg pozicijq ir
itvirtinkite. Varzta uzdenkite plastikiniu dangteliu. (Pav. Nr. 4 ir 5)

e Lai noregulétu ritenu augstumu aizmugurég, sakuma ir janonem plastmasas vaks. Talak,
turot rami ar vienu roku, ir jaatskrivé savelkoSo skriivi un var regulét ritena augstumu.
(Bildes 4-5.) Kad ritenis ir uzstadits nepiecieSama limeni, saveciet skrivi un uzstadiet
plastmasas vaku.

e Selleks, et reguleerida tagumiste rataste kdrgust, eemaldage plastikust kate. Hoidke Uhe
kdega raami ja keerake mutrivotme abil mutter lahti ning asetage tagumine ratast soovitud
kdrgusele (Pilt nr. 4). Seejarel keerake mutrid uuesti kinni ja katke plastikust kattega.

Pav. Nr. 4 / Att. Nr. 4 / Pilt nr 4 / Pic. No.
4 / Puc. Ho. 4
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e In order to adjust height of rear wheel, remove a plastic cover. Simply hold frame with
one hand, untighten a screw using spanner and set the rear wheel in needed height. (Pic.
No. 4 and 5) After set in place, tighten it again and cover screw with plastic cover.

e Pentru a regla indltimea rotii din spate, scoateti capacul din plastic. Pur si simplu tineti
cadrul cu o mana, desfaceti un surub folosind o cheie si setati roata din spate la
indltimea necesara. (Imaginea nr. 4 si 5) Dupa fixare, strangeti-l din nou si acoperiti
surubul cu capac din plastic.

APSAUGA NUO APSIVERTIMO / PRETAPGASANAS DROSINATAJI / ABIRATTAD / ANTI-TIPPER / YCTPOMWCTBA
NMPOTUB ONMPOKNUAbIBAHUSA / ANTI RASTURNARE

e SteelMan XL serijos veziméliai apripinti apsauga nuo apsivertimo. Apsauga sumontuojama ant
vezimélio gamykloje, todél Jums nereikés jos instaliuoti. Si priemoné iki minimumo sumazina
rizikg sédinciam asmeniui apsiversti, ypac kai vaziuojama ikalne ar jveikiant kelio nelygumus.
Optimaliai apsaugai uztikrinti, nustatykite apsauginius ratukus tinkamame aukstyje. Paspauskite
mygtuka ir nustatykite ratukg norimame aukstyje. Jeigu norite nuimti apsaugg nuo apsivertimo,
paspauskite mygtuka, esantj vamzdyje.

e SteelMan XL ir aprikoti ar ritenu mehanismu pret apgééanovs atpakal. Mehanismi tieks uzstaditi
jau no rGpnicas un prasa nelielu reguléSanu pirms lietoSanas. Sis ierices mérkis ir nepielaut iespé&ju
krésla apgasanai atpakal. Tapat ierice palidzés pavadonim pagazt kréslu. Ritenu augstumu var
noregulét.

Pav. Nr. 6 / Att. Nr. 6 / Pilt nr 6 /
Pic. No. 6 / Puc. Ho. 6
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e SteelMan XL on varustatud abiratastega. Need on tehase poolt paigaldatud, seega vajavad enne kasutamist ainult natuke
reguleerimist. Abirataste eesmargiks on hoida ratastooli tahapoole kukkumast. Samuti vdib neid kasutada abiks ratastooli
kallutamisel abistaja poolt. Rataste kdrgust saab muuta.

e SteelMan XL chairs are equipped with anti-tip wheels. They are factory in built, thus requires small adjustments only before
use. The aim of anti tippers is to prevent the wheelchair from tipping backwards. They can also be used to help tilt the chair
by an accompanying person. The height of the wheels can be adjusted. To do this or to remove the anti-tip wheels, press the
buttom.

e Scaunele SteelMan XL sunt echipate cu roti anti-rasturnare. Sunt construite din fabrica, deci necesita mici ajustari numai
fnainte de utilizare. Scopul anti-rasturnare este de a preveni rasturnarea scaunului cu rotile fnapoi. De asemenea, pot fi
folosite pentru a ajuta la inclinarea scaunului de catre o persoana insotitoare. Indltimea rotilor poate fi reglatd. Pentru a face
acest lucru sau pentru a scoate rotile anti-rasturnare, apasati butonul

e SteelMan XL jsou vybaveny stabilizacnimi koleCky proti pfevraceni voziku. Jsou namontovany jiz ve vyrobé&, a proto pred
pouzitim vyzaduji jen drobné nastaveni. Cilem stabilizacnich koleCek je zabranit invalidnimu voziku v pFevraceni dozadu.
Mohou také pomoci doprovazejici osobé pfi naklopeni voziku. Vysku kolecek Ize upravit.
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STABDZIAI / BREMZES / PIDURDAMINE / BRAKING / FRANE

e VeZimélis turi stabdZius abiejose veZzimélio pusése. Stovéjimo stabdZiai jjungiami
ar iSjungiami naudojantis specialia rankenéle sumontuota abejose vezimélio pusése.
Norédami jjungti stovéjimo stabdj, stumkite rankenéle nuo saves. Norédami iSjungti
stoveéjimo stabdj ir judéti, rankenéle palenkite | savo puse. Siekinat didesnio saugumo,
rekomenduojame visada jjungti abu stabdzius vienu metu. Dél jprastinio dévéjimosi
gali sumazéti galinio rato stabdymo efektyvumas. Siekiant uztikrinti tinkama
stabdyma, turite pakeisti stabdziy pozicijq, Norédami tai atlikti, atsuktuvu atsukite
varzta, esantj virsutinéje stabdZiy dalyje. Siek tiek pastumkite stabdZius | priekj ar
atgal ir vél pritvirtinkite varzta.

e JUsu ratinkréslam bremzes ir uzstaditas abas ramja pusés. Péc piegades bremzes
tiek pienacigi noregulétas, lai nodroSinatu pietiekamu bremzé&Sanu. Lai iedarbinatu
bremzes, satveriet bremzu sviru un spiediet to uz priekSu. Iesakam vienmér
\ - \ N J| izmantot abas bremzes vienlaicigi, lai nodro3inatu maksimalu droSibu. Aizmuguréja
Pav. Nr. 7 / Att. Nr. 7 / Pilt nr 7 / Pic. No. 7/ ritena normala nodiluma dél, bremzu efektivitate var samazinaties. Lai nodrosinatu
Puc. Ho. 7 pietiekamu bremzéSanu, ir janoregulé bremzu novietojums. Lai to izdaritu, ar
seSskaldnu atslégu atgrieziet divas skrives bremzu apakséja dala. Tad pastumiet to

uz prieksSu vai atpakal] un pievelciet skriives.

e Ratastoolil on pidurid mis asetsevad mdlemal pool raamil. Kohale toimetamisel on pidurid Gigesti reguleeritud ja tagatud on
piisav pidurdusvoime. Selleks, et pidureid rakendada, votke kinni pidurihoovas ning likake see ette poole. Soovitame alati
kasutada mdlemat pidurit samaaegselt, et tagada maksimaalne ohutus. Tagumise ratta normaalsest kulumisest tingituna
pidurdus efektiivsus langeb. Selleks, et oleks piisav pidurdusvdime, tuleb muuta pidurite asukohta. Selle tegemiseks kasutades
kuuskantvotit keerake lahti kruvi mis asub piduri tGlemises osas ning likake pidurit kas ette voi taha nin keerake kruvi uuesti
kinni.

¢ Your wheelchair has brakes mounted onto frame from both sides. Once delivered, brakes are adjusted properly to ensure
sufficient braking. In order to apply brakes, please hold braking lever and push it forward. We recommend always use both
brakes at the same time to ensure maximum safety. Due to normal wear and tear of rear wheel, braking efficiency may be
reduced. In order to have suffiecient braking, you must adjust position of brakes. To do so, please use allen key and untighten
a screw located in the top part of brakes. Then, push it to the front or back and tigten a screw.
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e Scaunul dumneavoastra cu rotile are frane montate pe cadru din ambele parti. Odata livrate, franele sunt reglate
corespunzator pentru a asigura o franare suficienta. Pentru a aplica franele, va rugam sa tineti maneta de frénare si sa o
fmpingeti inainte. V@ recomandam sa folositi intotdeauna ambele fréne in acelasi timp pentru a asigura siguranta maxima.
Datoritd uzurii normale a rotii din spate, eficienta franarii poate fi redusd. Pentru a avea o franare suficientd, trebuie sa
reglati pozitia franelor. Pentru a face acest lucru, va rugam sa folositi cheia hexagonala si sa desfaceti un surub situat in
partea superioara a franei. Apoi, impingeti-l in fata sau in spate si strangeti un surub.
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e Pakojai yra supakuoti | nedidele kartonine dézute. Pries jstatydami iSpakuokite.
Pakojai tvirtinami vezimélio priekyje. Istatykite pakojus ant specialiy laikikliy ir
pasukite | vidy kol pakojai uzsifiksuos. (Pav. Nr. 8)

Nesumaisykite desiniojo ir kairiojo pakojo!

Pries suskleidZiant vezimélj, pakojai turi bGti uzlenkti | virSy arba nuimti. Patraukite
metaline rankenéle, pasukite pakojj | Song ir, patrauke | virSuy, nuimkite.

Pakojo aukstis gali bati reguliuojamas pagal poreikius. Paspauskite pakojo Soninéje
dalyje esantj mygtuka ir padidinkite ar sumazinkite pakojo aukstj.

e Kaju atbalsti tiek piegadati iepakoti atseviska neliela kartona kasté. Lai tos
uzstaditu, iznemiet tos ara no iepakojuma. Kaju atbalsti ir jauzstada ratinkrésla
priekSpusé. Vispirms ievietojiet plastmasas detalu metala caurulé un nospiediet to
uz leju. Tad virziet iek$§a kaju atbalstu, kamér sadzirdat klikSki. Kad kaju atbalsts ir

nostiprinats sava vieta, tas turas stingri. (Att. Nr. 8)

Pav. Nr. 8 / Att. Nr. 8 / Pilt nr 8 / Pic. No. 8 / Puc.
Ho. 8

Nesajauciet kreiso un labo kaju atbalstu! Péc uzstadiSanas plastmasas paliktnim ir
jabat vérstam uz iekSu. Atstajot ratinkréslu, kaju atbalsts ir japagriez projam vai

ari pilntba janonem. Pavelciet plastmasas sviru uz augsu un iznemiet ara kaju atbalstu. Kaju atbalsta garumu var regulét, lai
pielagotu lietotaja vajadzibam. Vispirms atgrieziet skrivi ar seSskaldnu atslégu, izvelciet skrivi ara un atkal to pieskriivéjiet

vajadzigaja stavokili.
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e Kohale toimetamisel on jalatoed pakitud eraldi vaikesesse pappkarpi. Paigaldamiseks votke need kdigepealt pakendist valja.
Jalatoed tuleb paigaldada ratastooli ette. Asetage jalatoed raamil asuvale kahele postile. Seejarel likake jalatoed sissepoole
kuni nad lukustuvad oma kohtadele. (Pilt nr. 8) Arge ajage segi vasakut ja paremat jalatuge! Parast paigaldamist peavad
plastikust jalatoed vaatama sissepoole. Ratastoolist lahkudes tuleb jalatoed keerata valja voi téielikult eemaldama. Témmake
metallhooba Ulespoole ja keerake jalatoed véljapoole. Jalatugede pikkust saab reguleerida vastavalt kasutaja vajadusele. Sellek
lihtsalt vajutage metallist nuppu ja tommake sisemine toru valja voi likake sisse séltuvalt kas on vaja pikkust suurendada voi
vahendada.

e Once delivered, legrests are packed in a separate small cardboard. In order to install them, please take them out of package.
The footrests must be installed in the front of chair. To add the legrest, place the legrest on the two posts located on the frame.
Then swing the legrest inwards until it locks in position. (Pic. No. 8)

Do not mix left and right legrest! After installation, plastic footplate must be faced inwards.

Once leaving wheelchair, legrest must be flipped away or completely removed. Pull metal lever upwards and move legrest
outside. Length of legrest can be adjusted to meet user’s needs. legrest. In order to adjust lenght of legrest, simply push metal
button and pull the inned tube in or out depending you want to increase or decrease the length.

e Odata livrate, suporturile pentru picioare sunt ambalate intr-un carton mic separat. Pentru a le instala, va rugam sa le
scoateti din pachet. Suporturile pentru picioare trebuie instalate in partea din fatd a scaunului. Pentru a addauga suportul
pentru picioare, asezati suportul pentru picioare pe cei doi stalpi amplasati pe cadru. Apoi balansati suportul pentru picioare
spre interior pana cand se blocheaza in pozitie. (Imaginea nr. 8)

Nu amestecati suportul pentru picioare stanga si dreapta! Dupa instalare, placa de picior din plastic trebuie sa fie indreptata
spre interior.

Odata ce ati parasit scaunul cu rotile, suportul pentru picioare trebuie sa fie rasturnat sau indepartat complet. Trageti
maneta metalica in sus si mutati suportul pentru picioare in exterior. Lungimea suportului pentru picioare poate fi ajustata
pentru a satisface nevoile utilizatorului. suport pentru picioare. Pentru a regla lungimea suportului pentru picioare, pur si
simplu apasati butonul metalic si trageti tubul interior induntru sau in afara, in functie de doriti s@ mariti sau sa micsorati
lungimea.
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TRANSPORTAVIMAS / TRANSPORTESANA / TRANSPORT / TRANSPORT / TRANSPORT

e Norint uztikrinti saugy vezimélio transportavima ir apsaugoti nuo zalos, nuimamos dalys (porankiai, pakojai, galiniai ratai)
turi bati pasalintos.

e Lai garantétu drosibu un novérstu bojajumus parvadasanas laika, visas nonemamas dalas (roku balsti, kaju balsti, aizmugurgjie
riteni) ir janonem.

¢ Selleks, et tagada ohutus ning véltida kahjustusi, tuleb eemaldada kdik liikuvad osad (kaetoed, jalatoed, tagumised rattad).
e To ensure safety and prevent damage while on board, all removable parts (armrests, legrests, rear wheels) must be removed.

e Pentru a asigura siguranta si a preveni deteriorarea la bord, toate piesele detasabile (cotiere, cotiere pentru picioare, rotile din
spate) trebuie indepartate.

PRIEZIURA / UZKOPSANA / HOOLDUS JA KORRASHOID / CARE AND MAINTENANCE / MENTENANTA
e Kaskart pries naudodamiesi veziméliu, patikrinkite stovéjimo stabdzZius.

e Pirms lietojiet, parbaudiet stavbremzes.

Enne igat kasutamist tuleb kontrollida pidureid.

Before each use of the wheelchair, the brakes should be checked.

Inainte de fiecare utilizare a scaunului cu rotile, franele trebuie verificate.
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e Vézimélis turi blti laikomas sausoje aplinkoje, vengiant tiesioginiy saulés spinduliy. Saugoti nuo dulkiy apklojant arba
periodiSkai valant. Bitinas reguliarus valymas buitinés paskirties valikliais ir Siltu vandeniu. Draudziama naudoti agresyvius
valiklius, kurie gali pazeisti pavirsiy.

e Ratinkrésls ir jauzglaba sausa vieta, izvairoties no tieSiem saules stariem. Aizsargat pret putekliem un periodiski tirit. To var
izdarit ar putek|u vai mitru lupatinu un maigu tiriSanas lidzekli. Tirit regulari, izmantojot neitralu mazgasanas lidzekli un siltu
Gdeni. Ladzu, parbaudiet piemérotibu tiriSanas vai mazgasanas lidzeklim pirms lietoSanas. Neizmantojiet abrazivus tiriSanas
lidzek|us, tas var neatgriezeniski sabojat virsmu un anulét garantiju.

e Ratastooli peab hoidma puhtana ja tolmuvabana. Seda saab teha tolmuharja voi niiske riidega ning ndrge pesuvahendiga.
Puhastage regulaarselt, kasutage Uldiseks kasutamiseks mdeldud neutraalset pesuvahendit ja sooja vett. Enne pesuvahendite
kasutamist kontrollige nende sobivust. Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid kuna need kahjustavad pusivalt toote
pindasid, valesti hooldatud tootele garantii ei kehti.

e The wheelchair should be stored in a dry environment, away from direct sunlight. When in storage the wheelchair can be
folded up. The wheelchair should be kept clean and dust free. This can be done with a duster or damp cloth and mild detergent.
Clean regularly, use a general purpose, neutral detergent and warm water. Please check the suitability of the cleaners or
detergent before use. Do not use abrasive cleaners as this will permanently damage the surface and invalidate any warranty.

e Scaunul cu rotile trebuie depozitat intr-un mediu uscat, ferit de lumina directa a soarelui. Cand este depozitat, scaunul cu
rotile poate fi pliat. Scaunul cu rotile trebuie mentinut curat si fara praf. Acest lucru se poate face cu un praf sau o carpa
umeda si detergent usor. Curatati in mod regulat, utilizati un detergent de uz general, detergent neutru si apa calda. Va
rugam sa verificati daca produsele de curatare sau detergentul sunt adecvate inainte de utilizare. Nu utilizati agenti de
curatare abrazivi, deoarece acest lucru va deteriora permanent suprafata si va invalida orice garantie
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e Vezimélis turi bati reguliariai tikrinamas, taip uZztikrinant naudotojo saugumg ir patoguma. Nusidéveéjusios vezimélio dalys,
kurios nebetinkamos ar nesaugios naudoti (sédynés ir nugaros atramos, ratai), privalo biti pakeistos naujomis.

e Ratinkréslam javeic regulara parbaude, lai tiktu nodrosinata drosiba un értiba. Nolietojusajam ratinkrésla detalam, kas nav
derigas vai droSas lietoSanai, jabat nomaititam vai saremontétam.

e Kasutaja/abistaja peab regulaarselt ratastooli kontrollima. Kohustuslik on vahetada valja kulunud osad (istme ja seljatoe
polsterdus, rehvid).

e The user/professional assistant should routinely check the chair. It is obligated to replace teared parts (seat and back
upholstery, tires).

o Utilizatorul/asistentul profesionist trebuie sa verifice in mod obisnuit scaunul. Este obligat sa inlocuiasca piesele rupte
(tapiterie scaun si spatar, anvelope).

ATSARGINES DALYS / REZERVES DALAS / VARUOSAD / SPARE PARTS / PIESE DE SCHIMB

e Tik gamintojo originalios dalys gali biti naudojamos atliekant vezimélio remontg. Norédami gauti originalig dalj, pateikite
lipduke nurodytg vezimélio tipg ir serijos numerj, prekybos vietoje ar susisiekite tiesiogiai su gamintoju. Gamintojas bei
pardavéjas neatsako uz Zalg, patirtg nadojant ne originalias atsargines dalis ar atliekant remonto darbus neautorizuotoje
vietoje.

e Veicot ratinkrésla remontu, var tikt izmantotas tikai originalas razotaja dalas. Je vélaties sanemt originalo dalu, iesniedziet
liplenté noradito ritenkrésla veidu un sérijas numuru tirdzniecibas vieta jeb sazinaties ar razotaju. Razotajs un izplatitajs
neuznemas atbildibu par zaud&jumiem, kas radas izmantojot neoriginalas rezerves dalas vai veicot remontu neautorizétaja
servisa centra.

e Vahetuseks vOib kasutada ainult originaal varuosasid. Palun edastage edasimuiijale ratastooli mudel ja seerianumber vOoi
kontakteeruge otse tootjaga. Tootja vOi edasimiilija ei vastuta vigastuste eest tootele voi kasutajale juhul kui kasutatud mitte
origniaalseid varuosi ja/v0i remont viidi labi selleks mitte spetsialiseerunud asutuses.

e Only original spare parts can be used for replacement. Please provide model of wheelchair and serial number to dealer or
contact manufacturer directly. Manufacturer and dealer is not responsible for any damage occured to product or user if non
original spare parts are used and (or) repair was done in unauthorized facility.
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e Pentru inlocuire pot fi folosite numai piese de schimb originale. Va rugam sa furnizati modelul scaunului cu rotile si
numarul de serie distribuitorului sau contactati direct producatorul. Producatorul si distribuitorul nu sunt responsabili pentru
nicio daune produse sau utilizatorului daca sunt utilizate piese de schimb neoriginale si (sau) reparatia a fost efectuata intr-o
unitate neautorizata

GARANTIJOS SALYGOS / WARRANTY / GARANTIJAS NOSACIJUMI / YCNOBUSI FAPAHTUU

e Priemonei suteikiama 24 ménesiy garantija (iSskyrus priekinius ir galinius ratus) nuo jsigijimo dienos. Gamintojas bei platintojas
prisiima atsakomybe tik dél defekty, kurie atsirado tiesiogiai dél gaminimo proceso ar netinkamos kokybés medziagy.

Gamintojas bei platintojas neprisiima atsakomybés del defekty:

- atsiradusiy naudojant gaminj ne pagal paskirtj, nesilaikant naudojimo ir priezitros instrukcijy;

- atsiradusiy naudojant ne originalias gamintojo detales ar taisant priemone gamintojo neaprobuotoje vietoje;

- atsiradusiy del gamtos stichijy ar naudotojo kompetencijos stokos ir neatsargumo.

Garantija galioja tik su uZpildyta garantine kortele. [vertines prekés gedima, UAB ,Kasko Group" atstovas informuoja, ar gedimas
garantinis. Jei gedimas garantinis, UAB ,Kasko Group" nusprendzia, ar sutaisyti preke, ar pakeisti jg nauja. Prekés sutaisymas
garantinio periodo nepratesia.

Garantinio aptarnavimo terminas - 4 savaités nuo prekés gavimo UAB ,Kasko Group". Jeigu prekés remontas néra garantinis, visas
remonto islaidas apmoka pirkéjas.

e Paliglidzeklim garantija tiek pieskirta uz 24 ménesiem no iegadasanas datuma. Razotajs un izplatitajs uznemas atbildibu tikai par
defektiem, kas radas saistiba ar razoSanas procesu vai sliktas kvalitates materialiem. RaZotajs un izplatitdjs neuznemas atbildibu par
defektiem:

- kas radas paliglidzekli lietojot neatbilstosi paredzétajam mérkim vai neieverojot lietoSanas un kopsanas instrukciju;

- kas radas lietojot neoriginalas razotaja detalas vai remonté&jot paliglidzekli razotaja neapstiprinata vieta;

- kas radas saistiba ar dabas stihijam vai lietotaja kompetences trikumu un piesardzibas dé|.

Garantija ir speka tikai tad, ja tika uzpildita garantijas karte. UAB ,Kasko Group" parstavis izvérté preces bojajumu un informé, vai tas
ir garantijas gadijums. Ja tas ir garantijas gadijums, UAB , Kasko Group" nolemj, vai prece jaremont€, vai janomaina ar jaunu preci.
Preces saremontésana

nepagarina garantijas terminu. Garantijas apkalposanas termins - 4 nedélas no dienas, kad preci sanéma UAB ,Kasko Group”. Ja tas
nav garantijas gadijums, visus remonta izdevumus sedz pircéjs.
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o Alates toote ostust kehtib garantii 24 kuud. Iga modifikatsioon mis on 1abi viidud ilma tootja loeata muudab garantii kehtetuks. See
holmab ka lubatud maksimaalse koormuse lletamise ja toote kasutamiset mitteeesmargi paraselt. Garantii kehtib ainult taielikult
tadidetud garantii kaardi korral. UAB , Kasko Group” otsustab 4 nadala jooksul parast toote tagastust ostja poolt kas juhtum kuulub
garantii alla. Juhul kui juhtum ei kuulu garantii alla siis UAB ,Kasko Group” parandab vea vdimaluse korral ja kliendi nGusolekul. K&ik
kulud, kaasaarvatud transpordikulud kuuluvad huvitamisele kliendi poolt. Garantiiremont ei pikenda garantiid.

e We issue a warranty of 24 months from date of purchase. Any unauthorized modifications carried out without approval of the
manufacturer will make the liability null and void. This includes exceeding the maximum user loads and using product in inproper way.
Warranty is only valid with fully filled warranty card. UAB ,Kasko Group" after getting claimed item from purchaser within period of
4 weeks decides whether issue is treated under warranty. If issue is not covered under warranty and customer agrees, UAB ,Kasko
Group", if possible, fixes issue. All costs, including costs of transportation, should be covered by customer. Warranty repair does not
extend warranty.

L]
Emitem o garantie de 24 de luni de la data achizitiei. Orice modificare neautorizata efectuata fard aprobarea producatorului va anula
raspunderea. Aceasta include depdsirea sarcinilor maxime ale utilizatorului si utilizarea produsului intr-un mod necorespunzator.
Garantia este valabila numai cu cardul de garantie complet completat. UAB ,Kasko Group” dupa ce a primit articolul revendicat de la
cumparator in termen de 4 saptamani decide daca problema este tratata in garantie. Dacad problema nu este acoperita de garantie si
clientul este de acord, UAB ,Kasko Group”, dacd este posibil, rezolvd problema. Toate costurile, inclusiv costurile de transport, ar
trebui sa fie acoperite de client. Reparatia in garantie nu extinde garantia.
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%’ Kio-Man

SPECIFIKACIJOS / SPECIFIKACIJAS / SPETSIFIKATSIOONID / SPECIFICATIONS / SPECIFICATII

Sédyneés plotis / Sédekla platums / Istme laius / Seat width / Latime

sezut 510 mm 550 mm
SteelMan XL 04-010B/51 04-010B/55
Bendras ilgis / Kop&jais garums / Pikkus / Overall lenght / Lungime 1050 mm 1050 mm
totala

Bendras plotis / Kop€&jais platums / Laius / Overall width / Latime totala 730 mm 770 mm
Bendras aukstis / Kopé&jais augstums / Kérgus / Overall height / 860-1010 mm 860-1010 mm
Inaltime totaka

Sedyn_es gylis / Sédekla dzilums / Istme stigavus / Seat depth / 450 mm 450 mm
Adancime sezut

Sédy_nés aukstis / Sédvietas augstums / Istme kdrgus / Seat height / 540-590 mm 540-590 mm
Inaltime sezut

Nugaros atr_amos auk§tis / Atzveltnes augstums / Seljatoe kdrgus / 460 mm 460 mm
Backrest height / Inaltime spatar

Pakojy ilgis / Kaju atbalsta garums / Jalatoe pikkus / Length of footrest

/ Lungime suport picioare 280-380 mm 280-380 mm
Porankiy aukstis / Elkonbalsta augstums / Kdaetoe kdérgus / Armrest 240 mm 240 mm

height / Inaltime suport brate
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Priekiniy raty dydis / Prieksejo ritenu izmérs / Esirataste suurus / Size
of front casters / Dimensiune roti din fata

200 x 50 mm (2
pozicijos / 2 pozicijas /
muudetav 2 asendisse /

adjustable in 2

positions / 2 pozitii)

200 x 50 mm (2
pozicijos / 2 pozicijas /
muudetav 2 asendisse /
adjustable in 2 positions

/ 2 pozitii)

Galiniy raty dydis / Aizmugurejo ritenu izmérs / Tagaratta suurus / Size
of rear wheel / Dimensiune roti spate

610 x 37 mm (2
pozicijos / 2 pozicijas /
muudetav 2 asendisse /

adjustable in 2

610 x 37 mm (2
pozicijos / 2 pozicijas /
muudetav 2 asendisse /
adjustable in 2 positions

positions / 2 pozitii) / 2 pozitii)
Svoris / Svars / Taismass / Weight / Greutate 26 kg 26,5 kg
Maksimali apkrova / Maksimala slodze / Max koormus / Maximum safe 180 kg 180 kg

load / MakcumanbHas Harpyska

Rémas / Ramis / Raam / Frame / Cadru

Plieninis / Térauds /
Teras / Steel / OTEL

Plieninis / Térauds /
Teras / Steel / OTEL

Apmusalas / Apdare / Polsterdus / Upholstery / Tapiterie

PVC

PVC
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GARANTINE KORTELE / WARRANTY CARD / GARANTIJAS KARTE / CERTIFICAT GARANTIE

Prekés pavadinimas Modelis Pardavimo data (jrasyti) Garantinis terminas
Model - "
Products name Modelis Date of purchase (insert) Warranty period
Preces nosaukums Model Pardosanas datums (ierakstit) Garantijas termins
Nume produs Data achizitiei (adaugati) Perioada garantie
Nejgaliojo vezimélis sunkiasvoriui |:| 04-010B/51 menesiy,
Pastiprinati invalidu ratini ménesi
i 04-010B/55
Ratastool raskemaks kasutamiseks D / 24 kuud
Heavy duty wheelchair months
MNHBanuaHoe kpecno Ans Taxenoseca luni

ISleido / Izdevéjs / Toodetud / Published by / Producator
:UAB Kasko Group
A. Vivulskio g. 12D, 03221 Vilnius, Lietuva

Tel. +370 52167425 o Faks. +370 52167425

www.kid-man.com e info@kid-man.com

Data / Datum / Kuupaev / Date / Data 2016-05-16 0 ]0)

14001:2015
CERTIFIED

Paskutinio atnaujinimo data / Izdevuma datums
Viimase uuenduse kuupaev / Date of last update / Data

ultimei modificari 2021-03-16 c E
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